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библиотеки за 1911 г.", Пг., 1917, стр. 56 ел.; В. П. Б а б е н ч и к о в . 
Из истории Крымской Готии. — „Известия ГАИМК", вып. 117, 1935; 
о житии патриарха Евфимия — Н. Г. П о п о в . К византийской истории 
X века. — „Летопись историко-филол. об-ва при Новроссийском универ­
ситете", т. IV. Византийское отд. № 2, 1894; житие Фотия Фессалий-
ского было издано В. Г. Васильевским (это издание указывает Д . Мо-
равчик) лишь в отрывках; полное издание — А р с е н и й . Похвальное 
слово св. Фотию Фессалийскому. Новгород, 1897; см. о нем также 
V. G r u m e l . Le fondateur et la date de fondation du monastère thés sa-
lonicien ďAcapniou—„Echos d'Orient", t. 34, 1931. 

Мелкие погрешности, подобные отмеченным, неизбежны в работе, 
посвященной столь обширной теме с таким огромным кругом источнико­
ведческих проблем. Но даже и при наличии этих погрешностей труд 
венгерского ученого окажет, повторяем, неоценимую помощь каждому 
византинисту и займет видное место в ряду тех работ, которые должны 
подготовить появление новой „Истории византийской литературы". 

П р и л о ж е н и е 

АНОНИМНЫЙ ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ ТРАКТАТ ИЗ РУКОПИСИ XV в. 
(ГИМ №> 415/509, лл. 76-77) 

Οι παλαιοί έμέρισαν την γήν εις τμήματα τρία'εις Άσίαν, Αιβύην και Εύρώπην· 
Και εστίν δριον 'Ασίας και Ευρώπης ό Τάναϊς ποταμός, δς ρει1 άπο των Σκυθικών 
μερών και άγνωστων, και είσιν αϊ πηγαι τούτου άδηλοι. 'Ασίας δε και Αιβύης 
δριον ό Νείλος, Αιβύης δε και Ευρώπης το περί τάς Ηράκλειας2 στήλας στενόν. 
Τπαρχίαι δε είσι της Άοίας άπο μεν τών υπερβορείων μερών ή Σαρματία ή εν 
'Ασία, εΐτα ή Μαιώτις λίμνη, μετά δε ταύτα Κυμμέριος Βόσπορος, είτα Κολχις και 
Ιβηρία, Πόντος Πολεμονιακός, έν η εστίν ή Τραπεζους, εΐτα Πόντος Καππαδοκικός, 
έν η εστίν ή Άμινσός, είτα Καππαδοκία, μεθ' ην Γαλατία, εν η ή Συνώπη, εΐτα 
Παφλαγονία, έν η έστιν ή Ποντοηρακλεία και ή "Αμαστρις, εΐτα Βιθυνία3 αφ' ης 
άρχεται το Στενόν της Κωνσταντινουπόλεως4, είτα ό Ελλήσποντος μέχρι της Τροίας, 
εΐτα ή Μεγαληφρυγία, εΐτα ιδίως 'Ασία, έν η έστιν ή "Εφεσος, μεθ' ην Αυκία,, 
εΐτα Παμφυλία, εΐτα Κιλικία || Τραχεία, έν η έστι το Κώρυκος, εΐτα Κιλικία, έν 
η ή Ταρσός, εΐτα Συρία Κοίλη, έν η ή Λαοδίκια και ή Τρίπολις, εΐτα Συρία 
Φοινίκη, έν η ή Βηρυτός5 καΐ ή Τύρος και ή Σιδών, εΐτα Παλαιστήνη 'Ιουδαία, 
έν η ή Καισαρεία του Φιλίππου και ή 6 Ίώππη, ή κοινώς Γιάφα, εΐτα Αίγυπτος 
μέχρι του πρώτου στόματου του Νείλου, το καλούμενον Πηλουσιωτικόν στόμα' και 
τούτο έστι το καθ' ήμας έγνωσμένον. 'Απο δε το άνω μέρος το προς τη Έρυθρα 
θαλασσή έστιν 'Αραβία Πετραΐα, εΐτα 'Αραβία 'Έρημος, μεθ' ην 'Αραβία Ευδαίμων, 
εΐτα Περσίς* και αύται μεν είσιν έπαρχίαι της 'Ασίας παράλιας Αι δε μεσίγειαι 
είσιν αύται* μετά την Φρυγίαν έστι Αυδία, έν ή ή Φιλαδέλφια και αϊ Σάρδεις και 
Μαγνησία, εΐτα Φρυγία Σαλουταρία και Φρυγία Καπατιανή, έν η το λεγόμενον 
Άκροτήριον, εΐτα Αυκαονία, έν η το Ίκόνιον και τα Αάρανδα, εΐτα Άρμενίαι 
Μικρά και Μεγάλη, εΐτα Μεσοποταμία, εΐτα Ασσυρία7, Παρθία, || Γεδρωσία, 
Άραχωσία, Βαβυλωνία, Άρεία, Παροπανισάδαι, Καρμανία, Συρική Σκυθία ή έντος 
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Ίμάου όρους, ΣκυίΚα ή έκτος 'Ιμάου ορούς, Ινδική ή έκτος Γάγγου ποταμού και οι 
Συναί.. Και αύται μεν είσιν αί έπαρχίαι 'Ασίας. 

Της δε Ευρώπης αύται* ή Σαρματία ή εν Ευρώπη, εΐτα ή Μαιώτις λίμνη, 
μετά ταύτα ή Ταυρική Χερρόνησος8, εν η ό Καφας και το Σύμβολον, είτα Δακία9, 
είτα Μυσία, είτα Θράκη, έν η το Βυζάντιον, είτα Μακεδονία, έν η ή θεσσαλονίκη, 
εΐτα Βοιωτία, μετά ταΰτα ή Πελοπόννησος, ει са ή 'Ακαρνανία και μετ' αυτήν ή 
'Ήπειρος, έν η ή 'Άρτα* μετ' αυτήν μέρος Μακεδονίας, έν ή ό Αυλών, είτα ή 
Ίλυρίς, έν ή ή 'Επίδαυρος ήγουν το Δυρράχιον, εΐτα ή Δαλματία, έν ή ή Έπίδαμνος 
ήγουν το Ταούζιον10* τα δε περί αυτό δρη Κεραύνια λέγεται* εΐτα ή 'Ιταλία, 
αρχομένη από του Μεσάκτου, ό καλείται Μέσακτον τέλος 'Ιταλίας, καταλήγουσα 
μέχρι Γένουας εΐτα άρχεται ή 'Ιβηρία || ήτις μερίζεται εις επαρχίας τρεΐς* εις 
Ταρακονησίαν και ΝαρΒονησίαν και Αυγδουνησίαν* μετά ταύτα άρχονται αί Γαλία Г 
και εστί Γαλία Άκουιτανία και Γαλία Κελτική* εΐτα εστίν ή Δευτέρα Γερμανία 
πλησιάζουσα τω Ψήνω, και μετ' αυτήν ή Μεγάλη Γερμανία* εΐτα Γήπεδες ήτοι 
Ούγγροι. Рукопись, видимо, не закончена: далее следуют чистые листы. 

Æ Каждан 

J. M. HÜ S S E Y. THE BYZANTINE WORLD. 

London, Hutchinson's University library, 
1957, p. 191 

Книга профессора Лондонского университета Дж. M. Хассей, в отли­
чие от других сводных работ, характерных для западного византинове­
дения последних лет, невелика по объему. Но своеобразие книги за­
ключается не только в этом. Само заглавие работы „Византийский 
мир" — сразу же говорит о стремлении автора дать не строго последо­
вательное изложение византийской истории, а нарисовать общую кар­
тину жизни византийского общества. Естественно, что такая структура 
книги позволила ее автору свободно располагать накопленные им дан­
ные и факты, а следовательно, отчетливо отразить свой принцип иссле­
дования, и особенности своей трактовки истории Византии. Вот почему 
читатель раскрывает книгу Хассей с вполне обоснованным интересом. 

Первая часть работы, излагающая собственно историю империи, 
распадается на четыре главы: „Византийская империя формируется — 
324—717", „Средневековая Римская империя — 717—1056", „Коренные 
перемены — 1025—1204", „Столкновение Востока с Западом — 
1204—1453". Следует хотя бы кратко ocтaнoşитьcя на том, как автор 
освещает вопросы политической истории. 

Исходным пунктом истории Византии Хассей считает перенесе­
ние столицы в Константинополь, после чего начинается борьба им­
перии с внешними врагами. Эту борьбу Хассей считает чрезвычайно 
важной для всего будущего развития государства. В отличие от многих 
других историков, автор особо выделяет роль Маврикия. Это внимание 
автора к роли исторических деятелей характерно для работы в целом. 
Война с гіерсами, которую Маврикий успешно закончил, и реорганиза-

8 Ms. Χειρόννησος 
9 Ms. Δαχεία 
10 В рукописи явная ошибка: в действительности Диррахий — это древний Эпи-

дамн, а Рагуза (Дубровник) — древний Эпидавр. Однако мы не исправляем текста, 
так как неясно, принадлежит ли ошибка автору или переписчику. 


